ZDRAVSTVENI CERTIFIKAT/3APABCTBEHU CEPTUOUKAT/HEALTH CERTIFICATE

d éih svinia i <k b ih . Norwegian
Za uvoz mesa domacdi svinja Iz norveske U bosnu I hercegovinu / Food Safety
3a yBo3 meca gomahunx cBnma U3 HopBelKe y 60CHY 1 XepLeroBuHy Authority

covering meat derived from domestic porcine
exported from Norway to Bosnia and Herzegovina

DRZAVA / IPXKABA / COUNTRY NORWAY

Veterinarski certifikat za BiH / BerepuHapcku ceptudukar sa buX/
Health certificate to BiH

1.1. Posiljatelj/ Mowwmanau/ Consignor

ImE/ Ume/ Name

Adresa/ Appeca/ Address

Tel. br./ Ten. 6p./ Tel No.

1.2. Referentni broj certifikata/ 1.2.b. Informacije o kompanije/
in/

Und i

PedepeHTHM 6poj dop jeo
ceputdukara/ Certificate Company's information no.
reference number

1 3. Centralno nadlezno tijelo/ LileHTpanHu HagnexHmn opraH /
Central Competent Authority
NORWEGIAN FOOD SAFETY AUTHORITY, N-2381 BRUMUNDDAL,

1 4. Lokalno nadlezno tijelo/ JlokanHu HagnexHn oprax/
Local Competent Authority

Norwegian Food Safety Authority,

Regional Office:

1.5.Primatelj/ Mpumanaw/ Consignee

Ime/ Ume/ Name

Adresa/ Appeca/ Address

Postanski broj/ MowTaHckm 6poj/ Postal code

Tel. br./ Ten. 6p./ Tel No

1.6.

1SO
code

1 7. Drzava podrijetla/ fpxaBa

nopujekna/ Country of origin Region of origin

| 8. Regija podrijetla/ Peruja nopujekna/

1SO
code

1SO
code

19. Drzava odredista/ ApxaBa 1.10

ApeawwTa/ Country of destination

1.11.Mjesto podrijetla/ Mjecto nopujekna/ Place of origin

Dio I: Detalji o posiljci/ Part I: details of dispatched consignment

Ime/ Ume/ Name Odobreni broj/

Adresa/ Appeca/ Address

0po6peHn 6poj/
Approval number

112,

113. Mjesto utovara/ Mjecto yToBapa/ Place of loading

1 14. Datum otpreme/ latym otnpeme/ Date of departure

115. Prijevozno sredstvo/ MpeBo3sHo cpeactBo/ Means of transport
Avion/ AsuoH/ Aeroplane [] Brod/ Bpoa/ Ship  []
Zeljezni¢ki vagon/ Xemesumuku Barou/ Railway []

|

Cestovno vozilo/ Apymcko Bo3uno/ Road vehicle
Identifikacija/ UneHTndunkaumja/ Identification:

Drugo/ Apyro/ Other  []

Referenti dokument/ PedepenTu goKymeHt/ Documentation references:

116. Ulazno GVIM u BiH/ YnasHo FBUM y BuX/ Entry BIP in BiH

NORWAY, e-mail: postmottak@mattilsynet.no Tel.: +47 22 40 00 00

117.

118. Opis posilike/ Onuc nowwmmke/ Description of commodity

119. Kod posiljke (CT broj)/ Koa nowwumke (LT 6poj)/
Commodity code (HS code)

120. Koli¢ina/ Konuuuna/ Quantity :

121. Temperatura proizvoda/ Temnepatypa npounssoga/ Temperature of product

Sobna temperatura/ Co6Ha T Typa/ Ambient[ ] Ohladeno/ O;

/ Chilled []

122. Broj pakovanja/ bpoj nakosata/
Number of packages
Smrznuto/ CmpsHyTo/ Frozen [ ]

1 23. Broj plombe/kontejnera/ Bpoj nnombe/koHTejHepa / Seal/Container No

124. Nacin pakiranja/ Haumn
nakoBatba/ Type of packaging

125.Posiljka je namijenjena / MownmbKa je HammnjerseHa / Commodities certified for :

Ishranu ljudi/ Human consumption [_]

126.

1.27.Za uvozili ulaz u BiH/ 3a yBo3 unu ynas y buX/
For import or admission into BiH  []

1 28. Identifikacija posilike/ UpeHTMduKauuja nowmmske/ Identification of the commodities

Vrsta(znanstvni naziv)/ Vrsta posiljke/ Vrsta obrade/

Broj odobrenja/ Bpoj ono6peta/

Broj pakiranja/ Neto tezina/

Species(scientific name) Bpcra nowwbke/ Bpcra o6pape/ Approval number Bpoj Hetor /
Natur of commodity Treatment type No. of packages Net weight
Klaonica/ Rasjekaona/ Hladnjaca/
K p,."' Xi
Abattoir Cutting plant Cold store
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DRZAVA/ IPXKABA/ COUNTRY NORWAY Meso domacih svinja/ Meco pomahinx ceuma/ D ic swine meat

Il. Podaci o zdravlju/ Mopaun o 3apasmy/ Health information ILa. Referentni broj certifikata/ ILb. Informacue o kompanije/
PedepenThn 6poj ceptudukara/ Undoy o ju/ Company's
Certificate reference number information no.

11.1. Potvrda o javnom zdravlju/ MoTeppaa o jaHom 3apasmy/ Public health attestation

Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar izjavljujem da sam upoznat s relevantnim odredbama Zakona o hrani BiH (,Sluzbeni glasnik BiH"broj 50/04) ili Regulative (EZ) broj
178/2002; Pravilnika o higijeni hrane (,Sluzbeni glasnik BiH" broj 4/13) ili Regulative (EZ) broj 852/2004, Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog porijekla (,Sluzbeni glasnik BiH"
broj 103/12) ili Regulative (EZ) broj 853/2004 i Pravilnika o organizaciji sluzbenih kontrola proizvoda Zivotinjskog porijekla namijenjenih prehrani ljudi (,Sluzbeni glasnik BiH"
broj 103/12) ili Regulative (EZ) broj 854/2004 i potvrdujem da je gore opisano meso domaC|h svinja proizvedeno u skladu sa tim odredbama, a posebno da:/ Ja, pone
noTnMcaHn cny Be nsj yjem pa cam y TCp THUM oAp 3 o xpaHu BuX (,Cnyx6exn rnachnk BuX“6poj 50/04) unn
Perynatuse (E3) 6poj 178/2002 I'Ipasunuuxa O XUrMjeHu XpaHe (,,Cnymﬁeuu rnacHuk buX” 6poj 4/13) unu Perynatuse (E3) 6poj 852/2004, MpaBunHuKa o XurnjeHn
XpaHe XXNBOTUHCKOT Nopujekna (,,Cny)x6eum rnacHuk BuX” 6poj 103/12) unu Perynatuse (E3) 6poj 853/2004 u MpaBunHnKa o opraHnsaumjn ciyx6eHux KOHTpona
npounsBoAa XKUBOTMHCKOr NoOpuj j pexp mwyam (,Cnyx6 rnacHuk BuX” 6poj 103/12) unu Perynatuse (E3) 6poj 854/2004 n notephyjem aa
je rope onucavo meco hinx cBuma np y cknaply ca Tum oppepibama, a noce6Ho pa:/ I, the undersigned official veterinarian, declare that | am aware of the
relevant provisions of Law on food of BiH(“Official gazette BiH” No.50/04) or Regulation (EC) No.178/2002, Rulebook on food hygiene (“Official Gazette of BiH” No. 4/13) or Regulation
(EC)No. 852/2004, Rulebook on food of animal origin (,Official Gazette BiH” No. 103/12) or Regulation (EC) No 853/2004 and Rulebook for the organisation of official controls on
products of animal origin intended for human consumption (,Official gazette of BiH” No. 103/12) or Regulation (EC) No 854/2004 and hereby certify that the meat of domestic swine
described above was produced in accordance with those provisions, in particular that:

1.1.1 [meso] [mljeveno meso] (') dolazi iz obje(a)kta u kojem je implementiran program baziran na principima HACCP-a u skladu s Pravilnikom o higijeni hrane (,Sluzbeni
glasnik BiH" broj 4/13) ili Regulativom (EZ) broj 852/2004;/ [meco] [MmeBeHo meco] (') gonase us objekra y Kojem je TMpaH nporpam paH Ha
npuHynnuma HACCP-a y cknagy c MpaBunHukom o xurnjeHn xpaue (,Cnyx6eHn rnacHuk buX” 6poj 4/13) unu Perynatusom (E3) 6poj 852/2004;/ the [meat]
[minced meat] (') comes from (an) establishment(s) implementing a program based on the HACCP principles in accordance with Rulebook on food hygiene (,Official gazette of

BiH" No. 4/13) or Regulation (EC) No 852/2004;

1.1.2 meso je dobiveno u skladu sa uslovima navedenim u Odjeljku | Priloga Il Pravilnika o higijeni hrane zivotinjskog porijekla (,Sluzbeni glasnik BiH" broj 103/12) ili Odjeljku |
Priloga Ill Regulative (EZ) br.853/2004;/ meco je po6ujeHo y cknapgy ca ycnosuma HasegeHum y Opjemky | Mpunora Il MpaBunHuka o xurnjeHn xpave
XKNBOTUHCKOT nopujekna (,Cnyx6enn rnacHuk BuX” 6poj 103/12) unu Opjersky | Mpunora Il Perynatuse (E3) 6p.853/2004;/ the meat has been obtained in
compliance with the conditions set out in Section | of Annex lll to Rulebook on food of animal origin (,Official Gazette BiH” No. 103/12) or Section | of Annex Ill Regulation (EC) No
853/2004;

1.1.3 meso ispunjava uslove navedene u Pravilnikom o nacinu obavljanja pretrage na prisutnost Trichinella u mesu ( ,Sluzbeni glasnik BiH" broj 56/11 i 4/13) ili Regulativi (EZ)
2075/2005 u kojoj su propisana specifi¢na pravila sluzbenih kontrola za Trichinella u mesu, i posebno da:/ meco ucny ycnose Jil yNp o
HaunHy OGaBlbalba npetpare Ha npmcyc‘rao Trichinella y mecy ( ,Cnyx6eHn rnacHuk BuX” 6poj 56/11 u 4/13) unn Perynatusu (E3) 2075/2005 y kojoj cy

aHa cney KOHTpona 3a Trichinella y mecy, n noce6Ho pa:/ the meat fulfils the requirements of Rulebook on the manner of
submlsston results of control for Tnchmella in meat (,Official Gazette of BiH” No 56/11 and 4/13) or Regulation (EC) No 2075/2005 laying down specific rules on official controls
for Trichinella in meat, and in particular:

Dio II: Certifikacija/ Part ll:certification

(Wbilo/6unoleither [ja bilo podvrgnuto pregledu digestivnom metodom i rezultat je bio negativan/ je 6uno noaBpruyTo npernegy ANreCTUBHOM MeTOOM U pe3ynTart je 6uo
HeraTmBaH/ has been subjected to an examination by a digestion method with negative results;]

(ilitwnwior— Tje bilo podvrgnuto postupku zamrzavanja u skladu s Prilogom Il Pravilnika o nacinu obavljanja pretrage na prisutnost Trichinella u mesu ( ,Sluzbeni glasnik
BiH" broj 56/11 i 4/13) ili Prilogom Il Regulative (EZ) 2075/2005/ je 6Mno noaBprHyTo NOCTYNKy 3amp3aBaiba y cknaay c Mpunorom Il NpaBunHnka o
HauMHy o6aB/batba npeTpare Ha npucyTHocrt Trichinella y mecy (,Cnyx6eHn rnacHuk BuX” 6poj 56/11 u 4/13) unu Mpunorom Il Perynatuse (E3)
2075/2005/ has been subjected to a freezing treatment in accordance with Annex Il to Rulebook on the manner of submission results of control for Trichinella in
meat (,Official Gazette of BiH” No 56/11 and 4/13) or Annex Il to Regulation (EC) No 2075/2005.

(ilitwnw/or [y slu¢aju mesa koje poti¢e od domacih svinja drzane jedino za tov i klanje koje dolaze s gazdinstva koje je sluzbeno proglaseno slobodnim od trihineloze u
skladu sa Prilogom IV Pravilnika o nacinu obavljanja pretrage na prisutnost Trichinella u mesu ( ,Sluzbeni glasnik BiH" broj 56/11 i 4/13) ili Prilogom IV
Regulative (EZ) 2075/2005/ y cnyyajy meca Koje notuye op hux ceumwa jen 3a TOB M Kname Koje fonase c UMarba Koje je
[4 npor )il o Tp y cknapy ca Mpunorom IV Mp o y 06 nperpare Ha NPNUCYTHOCT
Tnchmelln y mecy ( ,,Cny)x6eHV| rNacHnK EMX" 6poj 56/11 u 4/13) unmn Perynatuse (E3) 2075/2005/ in the case of meat from domestic swine kept solely
for fattening and slaughter, comes from a holding that has been officially recognized as free from Trichinella in accordance with Annex IV to Rulebook on the
manner of submission results of control for Trichinella in meat (,Official Gazette of BiH” No 56/11 and 4/13) or Annex IV to Regulation (EC) No 2075/2005;]

"11.1.4 [mljeveno meso je proizvedeno u skladu sa Odjeljkom V Priloga Il Pravilnika o higijeni hrane Zzivotinjskog porijekla (,Sluzbeni glasnik BiH" broj 103/12) ili Odjeljkom V
Priloga Ill Regulative (EZ) br.853/2004 i zamrznuto je do unutarnje temperature ne vise od -18°C;/ meco je np Jil y cknapy ca Opjemskom V
Mpunora lll MpaBunHKUKa 0 XUrnjeHn xpaHe XNBOTUHCKOT Nopujekna (,Cnyx6eHn rmacHuk BuX” 6poj 103/12) nnu Ogjerskom V Mpunora Il PerynaTuse (E3)
6p.853/2004 n P3HYTO je A0 yHyTap e Temnepatype He Buwe of -18°C/ the minced meat has been produced in accordance with Section V of Annex Il to
Rulebook on food of animal origin (,Official Gazette BiH” No. 103/12) or Section V of Annex Ill to Regulation (EC) No 853/2004 and frozen to an internal temperature of not more
than -18°C;]

11.1.5 meso je proglaseno prikladnim za ishranu ljudi nakon ante i post mortem pregleda obavljenog u skladu sa Poglavljem Il Odjeljak | i Poglavlja IV i IX Odjeljka IV Dodatka |
Pravilnika o organizaciji sluzbenih kontrola proizvoda Zivotinjskog porijekla namijenjenih ishrani ljudi (,Sluzbeni glasnik BiH"broj 103/12) ili sa Poglavljem Il Odjeljak I i
Poglavlja IV i IX Odjeljka IV Dodatka | Regulative 854/2004/ meco je npornaiwieHo NOrogHUM 3a UCXPaHy JbyAU HaKOH ante 1 post mortem npernepa o6aB/beHor y
cknapy ca Mornaemwem Il Opjervak | u Mornasma IV u IX Opjemka IV lopatka | MpasunHnka o opraHnsaumju cnyk6eHnX KOHTPona NPonsBoAa XKNBOTUHCKOT
nopujekna HamujereHnx ucxpaim mbyam (,Cnyx6eHn rnacHuk buX“6poj 103/12) unu Mornasmwem Il Opjersak | u Mornaemwa IV n IX Opjerska IV fopatka |
Perynatuse 854/2004/ the meat has been foundfit for human consumption following ante and post-mortem inspections carried out in accordance with Chapter Il of Section |
and Chapters IV and IX of Section IV, of Annex I to Rulebook for the organisation of official controls on products of animal origin intended for human consumption (,Official
gazette of BiH" No. 103/12) or Chapter Il of Section | and Chapters IV and IX of Section IV, of Annex | toRegulation (EC) No 854/2004;

11.1.6 (1 bileGwno/either [ trynovi il dijelovi trupova su obiljezeni zdravstvenom oznakom u skladu sa Poglavljem Il Odjeljka I Priloga | Pravilnika o organizaciji sluzbenih kontrola
proizvoda Zivotinjskog porijekla namijenjenih prehrani |Jud| (,Sluzbeni glasnik BiH" broj 103/12) ili Poglavljem IIl Odjeljka | Priloga | Regulative (EZ) broj
854/2004;/ Tpy wnn anj TPY cy 3ApPaBCTBEHOM O3HAKOM Y cxna,qy ca Mornaemem Il Opjerska | Mpunora |
MpaBunHNKa O opraHnsauujn cny KOHTpona np KUBOTUHCKOT NOpMj p mwyan (,Cnyx6 rRacHnK
BuX" 6poj 103/12) nunu Mornasmem Il Ogjerbka | Mpunora | Perynatuse (E3) 6poj 854/2004;/ the carcass orparts of the carcass have been marked with
a health mark in accordance with Chapter lll of Section | of Annex | to Rulebook for the organisation of official controls on products of animal origin intended for

human consumption (,Official gazette of BiH” No. 103/12) or Chapter Il of Section | of Annex | to Regulation (EC) No 854/2004;]

(Litirwnwlor [ nakovanja [mesa] [mljevenog mesa] (') su obiljezeni identifikacijskom oznakom u skladu sa Odjeljkom | Priloga Il Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog
poruekla (,Sluzbeni glasnik BiH” broj 103/12) ili Odjelikom | Priloga Il Regulative(EZ) br.853/2004;/ [meca] [ meca] (') cy
npeHTUd jckom y cknapy ca Opjerbkom | Mpunora Il MpaBunHnKa o XMrujeHn XxpaHe XWBOTUHCKOr Nopujekna
(,Cnyx6eHn rnacHuk BuX” 6poj 103/12) unun Opjemkom | Mpunora Il Perynatuse (E3) 6p.853/2004;/ the packages of [meat] [minced meat] (') have
been marked with an identification mark in accordance with Section | of Annex Il to Rulebook on food of animal origin (,Official Gazette BiH” No. 103/12) or
Section | of Annex Il to Regulation (EC) No 853/2004 ;]

1.1.7 [meso] [mljeveno meso] (') udovoljava relevantnim kriterijima navedenim u Pravilniku o mlkroblolosklm kriterijima za hranu (, Sluzbeni glasnik BiH", broj 11/13) ili
Regulativi (EZ) broj 2073/2005;/ [meco] [mmeBeHo meco] (') THUM Kputep y Mp o 6
KpuTepujuma 3a xpany (, Cnyx6eHn rnacHuk buX*”, 6poj 11/13) nnn Perynarusu (E3) 6poj 2073/2005 / the [meat] [minced meat] () satisfies the relevant criteria set
out in Rulebook on microbiological criteria for foodstuffs ("Official Gazette BiH", No. 11/13) or Regulation (EC) No 2073/2005;

11.1.8 su ispunjena jamstva vezana za Zive Zivotinje i njihove proizvode odredena planom za monitoring rezidua koji je u skladu s Odlukom o pracenju rezidua odredenih
materija u zivim zivotinjama i u proizvodima zivotinjskog porijekla("Sluzbeni glasnik BiH" 1/04; 40/09, 44/11) ili Direktivom 96/23 EZ./ cy ucnyweHe rapaHuuje Be3aHa
3a KMBe XUBOTUIbE U IbUXOoBe Nponssofe oapeheHa nnaHOM 3a MOHUTOPUHT pe3naya Koju je y cknapy ¢ Oanykom o npahiewy p apeh maTepuja
y KUBOT! nynp XKMBOTUHCKOT nopujekna ("Cnyx6eHn rnacHuk BuX” 1/04; 40/09; 44/11) unn Ampexmsom 96/23 E3./ the guarantees
covering live animals and products thereof provided by the residue plans submitted in accordance with the Decision on monitoring of certain residues substances in live animals
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DRZAVA / APXXABA / COUNTRY NORWAY Meso domacih svinja/ Meco a hinx cBura/ D ic swine meat
Il. Podaci o zdravlju/ Mopaun o 3apasmy/ Health information ILa. Referentni broj certifikata / ILb. . Informacije o kompanije/ Undpopmaunje
PedepenTHn 6poj ceptudukara / o KomnaHuju/ Company's information no.

Certificate reference number

and animal products(“Official Gazette BiH1/04; 40/09; 44/11) or the Directive 96/23 EC;

11.1.9 [meso] [mljeveno meso] (') je skladisteno i transportovano u skladu sa relevantnim zahtjevima iz Odjeljka | i IV Priloga Il Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog porijekla
(,Sluzbeni glasnik BiH" broj 103/12) ili iz Odjeljka a I i IV Priloga Il Regulative(EZ) br.853/2004;/ [meco] [mbeBeHO Mmeco] (') je CKnaauLITEHO N TPAHCMOPTOBaHO Y cKnaay
cap THUM 3axTj u3 Opj 1 n IV Mpunora Il MpaBunHnKa o XUrnjeHn XpaHe XuUBOTMICKOT nopujekna (,Cnyx6eHn rnaciuk buX” 6poj 103/12)
wnu Opjemska | u IV Mpunora Il Perynatuse (E3) 6p.853/2004;/ the [meat] [minced meat] (1) has been stored and transported in accordance with the relevant requirements
of Sections | and V respectively of Annex lll to Rulebook on food of animal origin (,Official Gazette BiH” No. 103/12) or Sections | and V respectively of Annex Il to Regulation (EC) No

853/2004;

11 2. Potvrda o zdravlju zZivotinja/ MoTBpAa o 3apaBmby xkuBoTuba/ Animal health attestation
Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar potvrdujem da svjeze meso opisano u Dijelu 1:/ Ja, pome noTnucanm cnyx6eHn BeTepuHap notsphyjem aa cejexe meco onncaHo
y Bujeny 13/ |, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the fresh meat described in Part 1:

11.2.1 je dobiveno u/ je po6ujeHo y/ has been obtained in: drzava/ A country.. podrucje/ noapyuje/ territory koja je na
datum izdavanja ovog certifikata:/ koja je Ha gaTym nspaBama oBor ceprudukara:/ which, at the date of issuing this certificate:

(1) bilo! [(a) bila 12 mjeseci slobodna od slinavke i 3apa, govede kuge, afri¢ke svinjske kuge, klasi¢ne svinje kuge i vezikularne bolesti svinja/ 6una 12 mjeceun
Gwnol cno6opHa of cnuHaBKe 1 Wwana, rosehe Kyre, appuuke cBUILCKE Kyre, KNacu4He CBUIbe Kyre 1 Be3nKynapHe 6onectu ceuma/ has been free for
either 12 months from foot-and-mouth disease, rinderpest, African swine fever, classical swine fever, swine vesicular disease, and]

@ it [(3) (i) bila 12 mjeseci slobodna od govede kuge, africke svinjske kuge, [slinavke i 3apal(') ,[klasi¢ne svinje kuge](') i [vezikularne bolesti svinjal('), i/ 6una 12

or mjeceuu cno6opHa op rosehe Kyre, appuuke cBuibcke Kyre, [cnuHaske n wanal(') ,[knacuune ceume Kyrel(') n [BesnkynapHe Gonectu
cBumal(’), w/ has been free for 12 months from rinderpest, African swine fever, [foot-and-mouth diseasel("), [classical swine fever](') and [swine vesicular
disease]('),and

(ii) smatrala se slobodnom od/ cmaTpana ce cno6oaHom oa/ has been considered free from
[slinavke i 3apa/ cnuHaBke m wana /foot-and-mouth disease](') ,[klasi¢ne svinje kuge/ knacmuHe cBume Kyre/ classical swine feverl(') i/ w/ and
[vezikularne bolesti svinja/ BesukynapHe 6onectu cBuma/ swine vesicular diseasel(') od/ op/ since. (dd/mm/yyyy),
bez zabiljezenih slucajeva/izbijanja nakon toga i nema zabranu na snazi za izvoz svjezeg mesa u BiH/ 6e3 3a6
HaKOH Tora n Hema 3a6paHy Ha CHa3u 3a U3B03 cBjexxer meca y BuX/ without having had cases/outbreaks afterwards, and no BiH ban is in force for
import of fresh meat, and]

cnyyaj

(1) bilo! [(b) da su zivotinje u posiljci bile pregledane najvide 1 mjesec prije utovara na prisustvo antitijela vezikularne bolesti svinja sa negativnim rezultatom;/ na
Guno/ Cy XUBOTUHbE Y NOWWbUY 6une NperneaaHe HajBule 1 Mjecely nNpuje yToBapa Ha NPMCYCTBO aHTUTUjeNa BesuKynapHe 605iecT cBuiba ca
either HeraTMBHMM pesyntatom;/ That the animals have been subjected within the past one month prior to loading to a test for swine vesicular disease

antibodies, with negative results;

()itifwnu/ I(b) u zadnjih 12 mjeseci nije provedeno cijepljenje protiv ovih bolesti i uvoz Zivotinja koje su cijepljenje protiv ovih bolesti nije dozvoljen na ovo
°or podrucje;/ during the last 12 months, no vaccination against these diseases has been carried out and out and imports of domestic cloven-hoofed animals
vaccinated against these diseases are not permitted;

[ [(b) (*)na kojem se u zadnjih 12 mjeseci, nije provodilo ciljepljenje protiv ovih bolesti i uvoz domacih Zivotinja cijepljenih protiv ovih bolesti nije dozvoljen,
or izuzev za klasi¢nu svinjsku kugu, ukoliko:/ Ha Kojem ce y 3apmwux 12 mjeceln, Huje npoBoanna BakuMHaunja NPOTMB OBMX 6onectn n yeos
Aomahnx XKuBoTUIba BaKUWHUCAHMX NPOTUB OBUX 60N1eCTU HUje A03BOJbEH, U3Y3€eB 3a KNacu4Hy CBUIbCKY Kyry, yKonuko:/ where during the
last 12 months, no vaccination against these diseases has been carried out and imports of domestic cloven-hoofed animals vaccinated against these diseases
are not permitted, except for classical swine fever, if:
- su zivotinje cijepljene protiv klasi¢ne svinjske kuge;/ cy xnBoTure BaKUMHMCaHe NPOTUB Knacu4He CBUHbCKe Kyre;/ animals were vaccinated
against classical swine fever;
- Zivotinje nisu pokazale klinicke znake klasi¢ne svinjske kuge na dan utovara posiljke;/ xuBoTMIbe HUCY NOKasane KNMHUYKe 3HaKe Knacu4yHe
CBUHbCKE Kyre Ha iJaH yToBapa nowwbKe;/ animals did not show any clinical signs of classical swine fever on the day of loading for shipment;
- Zivotinje su boravile na gazdinstvu isporuke od rodenja ili u posljednja 3 mjeseca i na tom gazdinstvu nije prijavljen ni jedan slucaj klasi¢ne svinjske
kuge u posljednjih 12 mjeseci;/ )uBoTumwe cy 6opaBune Ha uMatby Ucropyke oa poherba nnu y nocbeama 3 mjecea u Ha TOM MMatby Huje
npujaB/beH HM jelaH Cy4aj KnacMyHe CBUIbCKE Kyre y noubeamwnx 12 mjeceuwm;/ animals remained in the holding of dispatch since birth or in the
last 3 months, and where no case of classical swine fever was reported in the last 12 months;

11.2.2 dobiveno od Zivotinja koje:/ po6ujeHo op xmBoTUtba Koje:/ has been obtained from animals that:

(Mbilo/Guno/ [su boravile na podrugju iz tacke 11.2.1 od rodenja ili najmanje 3 mjeseca prije klanja/ cy 6opasune Ha noapyyjy us Tauke I1.2.1 og pohera unm Hajmare

either 3 mjeceua npuje Knamwa/ have remained in the territory described under point I1.2.1 since birth, or for at least the last three months before slaughter;]

(VI wnujor [uvezene su dana/ yBeseHe cy paHa/ have been introduced on (dd/mm/yyyy) na podrugju iz tacke 1.2.1 iz / Ha
noapyyjy us tauke I1.2.1 us / into the territory described under point I1.2.1, from: drzava/ ap country. podrucje/
noapyuje/ territory koje je na taj datum nije imalo zabranu za uvoz svjezeg mesa u BiH/ Koje je Ha Taj

AaTym Huje nmano 3abpaHy 3a yBo3 cBjexxer meca y BuX/ that at that date was not under BiH ban for import of fresh meat;]

11.2.3 dobiveno je od Zivotinja koje poticu sa gazdinstava:/ qo6ujeHo je oa xuBoTMiba Koje NoTUYy ca matba:/ has been obtained from animals coming from holdings:

a) na kojim prisutne zivotinje nisu bile cijepljenje protiv bolesti navedenih u tacki I1.2.1/ Ha Kojum NpucyTHe XXNBOTUHbE HUCY 6UNe BaKUWHKNCaHe NPOTUB
6onectn HaBepeHnx y Tauku I1.2.1/ in which none of the animals present therein have been vaccinated against the diseases referred to in point I.2.1,

b) u kojim, i oko kojih u radijusu od 10km, nije bilo Zabl|jEZEnIh sIucaJeva/lzleanJa bolesti navedenih u tacki 11.2.1 tijekom proteklih 40 dana / y kojum, u oko
Kojux y papaujycy oa 10km, Huje 6uno 3a6 j 6onectn x y Tauku I1.2.1 Tokom npoTteknux 40 gaHa/ in and
around which, in an area of 10 km radius, there has been no case/ourbreak of rhe diseases referred to in point I1.2.1 during the previous 40 days,

) koji nisu pod zabranom zbog izbijanja svinjske bruceloze tijekom proteklih 6 sedmica/ koju Hucy nop P 360r j cBUkbCKe 6py

TOKOM NpoTeKnux 6 ceamuua/ that are not subject to prohibition as a result of an outbreak of porcine brucellosis during the previous six weeks;

11.2.4 dobiveno od Zzivotinja koje:/ go6mnjeHo on xuMBOTUSA KOje:/ has been obtamed from anlma/s that:

a su od rodenja odvojeno drzane od divljih papkara/ cy oa p ABOj op AvBIBLMX nankapa/ have remained separate since birth from wild
cloven-hoofed animals,

b su transportovane sa svojih gazdinstava u prevoznim sredstvima, koja su ocid¢ena i dezinfikovana prije utovara, do odobrenih klaonica i nisu bile u kontaktu sa
drugim Zzivotinjama koje ne ispunjavaju uslove navedene u tackama 11.2.1, 11.2.2 i 11.2.3;/ cy TpaHcnopToBaHe ca CBOjUX UMatba y NPEBO3HUM CPeACTBUMa,
Koja cy h n ¢ npuje yroBapa, 0 0A06peHNX KnaoHMLa n HUCY 6une y KOHTaKTy ca APYruM XKUBOT! Koje He ucny jy
ycnoBe HaBefieHe y Taukama 11.2.1, 11.2.2 n 11.2.3;/ have been transported from their holdings in vehicles, cleaned and disinfected before loading, to an approved
slaughterhouse without contact with other animals which did not comply with the conditions set out in points I1.2.1, 1.2.2 and II.2.3,

4 su u klaonici prosle ante-mortem zdravstveni pregled u proteklih 24 sata prije klanja i posebno da nisu pokazale nikakve znakove bolesti navedene u tacki I1.2.1,
i/ ¢y y KnaoHnun npowne ante-mortem 3ppaBCcTBeHN Npernes y NpoTeknnx 24 cata npuje Knawa 1 noce6Ho aa HUCy
6onectn HaBepeHe y Taukm 11.2.1, w/ at the slaughterhouse, have passed ante-mortem health inspection during the 24 hours before slaughter and, in particular,
have shown no evidence of the diseases referred to in point Il.2.1, and

d su zaklane dana/ cy 3aknaHe gaHa/ have been slaughtered on (dd/mm/yyyy)

iliizmedu/unn hy/ or between (dd/mm/yyyy) i/w/ and (dd/mm/yyyy) ();
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DRZAVA/ IPXKAB / COUNTRY NORWAY Meso domacih svinja/ Meco a hinx ceura/ D ic swine meat

Il. Podaci o zdravlju/ Mopaun o 3apasmy/ Health information ILa. Referentni broj certifikata/ ILb. Informacije o kompanije/
PedepenThn 6poj ceptndukara/ Undoy jeo ju/ Company's
Ccertificate reference number information no.

11.2.5 dobiveno je u objektu oko kojeg u radijusu od 10 km nije bilo zabiljezenih slucajeva/izbijanja bolesti navedenih u tacki I1.2.1 tijekom proteklih 40 dana ili, u slucaju
pojavljivanja bolesti priprema mesa za uvoz u BiH je bila tek odobrena nakon ubijanja svih prisutnih Zivotinja, uklanjanja mesa i kompletnog ¢iscenja i dezinfekcije objekta pod
nadzorom sluzbenog veterinara;/ po6ujeHo je y 06jekTy oko Kojer y paaujycy oa 10 Km Huje 6uno 3a6 cnyuaj j 6onectu y Tauku
1.2.1 Tokom npoTeknux 40 gaHa unu, y cny4ajy nojas/mbmBatba 6onectn npunpema meca 3a yBo3 y buX je 6una ek ofobpeHa HakoH y6ujarba CBUX NPUCYTHUX

+

KNBOTUIbA, YK meca u THOT " dbekuuje objekTa nop Hapsopom cnyx6eHor BeTepuHapa;/ has been obtained in an establishment around
which, within a radius of 10 km, there has been no case/outbreak of the diseases referred to in point Il.2.1 during the previous 40 days or, in the event of a case of disease, the
preparation of meat for importation into the Union has been authorised only after slaughter of all animals present, removal of all meat, and the total cleaning and disinfection of the

establishment under the control of an official veterinarian;

11.2.6 dobiveno je i pripremljeno bez kontakta sa drugim mesom koje ne ispunjava uslove koji se zahtjevaju ovim certifikatom./ go6uj je n npunp 6e3 KOHTaKTa
ca ApPYruM Mecom Koje He ncnytaBa ycioBe Koju ce 3axTjeBajy oBum ceptudukarom./ has been obtained and prepared without contact with other meats not complying with
the conditions required in this certificate.

Potvrda o dobrobiti Zivotinja/ MoTBpaa o 4o6po6uTn xnBoTUtba / Animal welfare attestation

Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar potvrdujem da svjeze meso opisano u Dijelu 1 ovog certifikata dobiveno od Zivotinja kojim se rukovalo u klaonici prije i za vrijeme klanja u

skladu sa relevantnim odredbama BiH propisa i udovoljava uslovima jednakovrijednim onim navedenim u Pravilniku o zastiti Zivotinja pri klanju ili usmréivanju (,Sluzbeni

glasnik BiH"broj 46/10) harmoniziran sa Regulativom (EZ) broj 119/93 ./ Ja, porbe noTnncanu cnyx6eHu BeTepnHap notephyjem Aa cejexe meco onucavo y AAnjeny 1

oBor cepTudukara nonueuo Of XMBOTHIbA KOj/M ce PyKOBano y KnaoHuULu npuje 1 3a BpujeMe Knamwa y cKnagy ca ca pefieBaHTHUM oapefi6ama BuX nponuca n
yc OHUM VAL y O 3alWTUTVK XUBOTUIbA NPU Knaky unn ycmphusamwy (,Cnyx6enwn rnacHnk buX“6poj

46/ 10) xapmoHU3NpaH ca Perynamsom (E3) 6poj 119/93:/ |, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the fresh meat described in Part 1 of this certificate derives
from animals which have been handled in the slaughterhouse before and at the time of slaughter or killing in accordance with the relevant provisions of BiH legislation and have met
requirements at least equivalent to those laid down in Rulebook on the protection of animals during slaughter or killing ("Official Gazette" No. 46/10) harmonized with Regulation (EC)
No 119/93.

Opaska/ Hanomena/ Notes

Ovaj certifikat je namijenjen za svjeze meso, ukljucujuc¢i mljeveno meso, domacih svinja (Sus scrofa). / OBaj cepTudpuKar je HammjereH 3a cBjexe Meco, yKbyuyjyhn
M/beBeHO Meco, somahinx cBuma (Sus scrofa). / This certificate is meant for fresh meat, including minced meat, of domestic swine (Sus scrofa).

Svjeze meso su svi dijelovi Zivotinje koji su proglaseni ispravnim za ishranu ljudi bilo svjeze, ohladeno ili zamrznuto./ CBjexe meco cy cBu AUjeNnoBu KUBOTUbE KOju Cy
npornaweHn UCNPaBHNM 3a NCXPaHy Jbyan 6uno cejexe, oxnaheHo unu sampsnyto./ Fresh meat means all animal parts fit for human consumption whether fresh, chilled or
frozen.

Dio I:/ iwo I/ Part I:
Rubrika 1.8:/ Rubrika 1.8:/

Box reference 1.8: Navesti regiju porijekla/ HaBectn pernjy nopujekna/ Provide the region name

Rubrika 1.11:/ Rubrika 1.11:/

Box reference I.11: Mjesto porijekla: ime i adresa objekta otpreme/ Mjecto nopujekna: ume n agpeca o6jekra otnpeme/ Place of origin: name and address of the dispatch
establishment.

Rubrika 1.15:/ Rubrika I.15:/

Box reference 1.15: Registracijski broj (Zeljeznickih vagona ili kontejnera i cestovnog vozila), broj leta (aviona) ili ime (broda). U slucaju istovara i pretovara posiljatelj mora obavijestiti
grani¢nu veterinarsku postaju ulaska u BiH./ Per 6poj ( BaroHa nnm jHepa n Bo3una), 6poj nera (aBuoxa) nnn nme
(6popa). Y cnyuajy ncrosapa u np mopa ji cTaHuyy ynacka y BuX./ Registration number (railway

wagons or container and road vehicle), ﬂrght number (aircraft) or name (ship) is to be prowded In case of unloading and reloading, the consignor must inform the border
inspection post of introduction into the Republic of BiH.

Rubrika 1.19:/ Rubrika 1.19:/

Box reference 1.19: Upisati odgovarajuci kod posiljke (CT broj) Svjetske carinske organizacije: 02.03, 02.06, 02.09, 05.04 ili 15.01./ YnucaTm oarosapajyhiu koa nowunske (LT 6poj)
CBjeTcKe LapuHcke opranmnsaumje: 02.03, 02.06, 02.09, 05.04 unu 15.01./ Use the appropriate HS code: 02.03,02.06, 02.09, 05.04 or 15.01.

Rubrika 1.20:/ Rubrika 1.20:/

Box reference 1.20: Upisati ukupnu bruto i ukupnu neto masu./ Ynucari ykynHy 6pyTo u yKynHy Heto macy./ Indicate total gross weight and total net weight
Rubrika 1.23:/ Rubrika 1.23:/
Box reference 1.23: Za kontejnere ili kutije navesti broj kontejnera i brojplombe (ako je primjenljivo)./ 3a KoHTejHepe unm KyTuje HaBecTu 6poj KOHTejHepa u 6poj nnom6e (ako je

npumjeHmbueo)./ For containers or boxes, the container number and the seal number (if applicable) should be included.
Rubrika 1.28:/ Rubrika 1.28:/
Box reference 1.28: Vrsta posiljke:Navesti ” cijeli trupovi”,” polovice trupova”, “dijelovi”ili "mljeveno meso”/
Bpcra nowwnsbke: Hasectn ” ynjenn tpynosn”, ” i wnm

Nature of commodity: Indicate “carcass-whole”, “carcass-side”, ”carcass -quarters”, “cuts” or “minced meat”

meco”/

Mljeveno meso je otkosteno meso koje je mljeveno na komadice i proizvedeno je |5kIJuc|vo od popre¢no prugastih misica (uklju¢ujudi pripadajuce masno tkivo)
izuzev misica srca./ MibeBeHO Meco je OTKOWITEHO Meco Koje je Ha je uckmwy on P npyracrux h
(ywbyuyjyhim npunapgajyhie macHo TknBo) usyses muwuha cpua/ Minced meat is deboned meat that has been minced into fragments and that must have been
prepared exclusively from striated muscle (including the adjoining fatty tissues) except heart muscle.

Vrsta obrade: Ako je primjenljivo, navesti, otkosteno”; ,s kostima“;“maturirano” i/ili ,mljeveno”. Ukoliko je zamrznuto, navesti datum zamrzavanja dijelova/komada
(mm/gg)/ Bpcra o6p Ako je ji HaBecTy , s »C KOCTMA";“MaTypupaHo” n/unu “. YKonuko je , HaBeCTn

AaTym 3amp3aBatba gujenosa/komapga (mm/rr)/ Treatment type: If appropriate, indicate “deboned”; “bone in”; “matured” and/or “minced”. If frozen, indicate the date of
freezing (mm/yy) of the cuts/pieces

Dio Il:/ Buo I1:/ Part I:
(') Neprikladno precrtati/ Henotpe6Ho npeuptatu/ Keep as appropriate

(%) Datum(i) klanja. Uvozi tog mesa ne smije biti odobreni ako je meso dobiveno od Zivotinja zaklanih prije datuma odobrenja uvoz u BiH porijeklom iz zemlje i regije navedene u rubrici 1.7 i 1.8, ili tokom
restriktivnih mjera koje su bile usvojene od strane BiH za uvoza tog mesa iz navedene zemlje ili regije./ latym(u) knata. YBo31n TOr meca He cmuje 6uTi p aKo je meco j oa
npuje patyma P yBso3y buX ji 13 3eMsbe U pernje HaBeaeHe y py6puun 1.7 n 1.8, nin TOKOM pecTpUKTMBHMX Mjepa Koje cy 6une ycBojeHe of cTpaHe buX 3a yBosa
TOr Mmeca U3 HaBefieHe 3eMbe unm peruje./ Date or dates of slaughter. Imports of this meat shall not be allowed when obtained from animals slaughtered either prior to the date of authorisation for importation
into BiH of the country, territory or part thereof referred to in boxes 1.7 and 1.8, or during a period where restrictive measures have been adopted by BiH against imports of this meat from this country, territory or part
thereof.

(%) Samo za zemlje Evropske unije i CEFTA ¢lanice/ Camo 3a 3emme EBponcke yHuje u CEFTA unanuue/ Only for EU member and CEFTA members

- The colour of the stamp and signature must be in a different colour than the other particulars in the certificate.
Sluzbeni veterinar/ Cnyx6enn Betepunap/ Official veterinarian

Ime (velikim tiskanim slovima):/ Ume ( wr C ):/ Kvalifikacija i titula:/ Kanudunkaunja u Tutyna:/
Name (in capital letters): Qualification and title:

Datum:/ Qatym:/ Date: Potpis:/ MoTnuc:/ Signature:

Pecat:/ Meuar:/ Stamp:
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	Ja, dolje potpisani službeni veterinar izjavljujem da sam upoznat s relevantnim odredbama Zakona o hrani BiH („Službeni glasnik BiH“broj 50/04) ili Regulative (EZ) broj 178/2002; Pravilnika o higijeni hrane („Službeni glasnik BiH“ broj 4/13) ili Regulative (EZ) broj 852/2004, Pravilnika o higijeni hrane životinjskog porijekla („Službeni glasnik BiH“ broj 103/12) ili Regulative (EZ) broj 853/2004 i Pravilnika o organizaciji službenih kontrola proizvoda životinjskog porijekla namijenjenih prehrani ljudi („Službeni glasnik BiH“ broj 103/12) ili Regulative (EZ) broj 854/2004 i potvrđujem da je gore opisano meso domaćih svinja proizvedeno u skladu sa tim odredbama, a posebno da:/ Ја, доле потписани службени ветеринар изјављујем да сам упознат с релевантним одредбама Закона о храни БиХ („Службени гласник БиХ“број 50/04) или Регулативе (ЕЗ) број 178/2002; Правилника о хигијени хране („Службени гласник БиХ“ број 4/13) или Регулативе (ЕЗ) број 852/2004, Правилника о хигијени хране животињског поријекла („Службени гласник БиХ“ број 103/12) или Регулативе (ЕЗ) број 853/2004 и Правилника о организацији службених контрола производа животињског поријекла намијењених прехрани људи („Службени гласник БиХ“ број 103/12) или Регулативе (ЕЗ) број 854/2004 и потврђујем да је горе описано месо домаћих свиња произведен у складу са тим одредбама, а посебно да:/ I, the undersigned official veterinarian, declare that I am aware of the relevant provisions of Law on food of BiH(“Official gazette BiH” No.50/04) or Regulation (EC) No.178/2002, Rulebook on food hygiene (“Official Gazette of BiH” No. 4/13) or Regulation (EC)No. 852/2004, Rulebook on food of animal origin („Official Gazette BiH“ No. 103/12) or Regulation (EC) No 853/2004 and Rulebook for the organisation of official controls on products of animal origin intended for human consumption („Official gazette of BiH“ No. 103/12) or Regulation (EC) No 854/2004 and hereby certify that the meat of domestic swine described above was produced in accordance with those provisions, in particular that:



